
ד“בס  

Translation 

The Rabbis taught in a Baraita: The commandment of 
Hanukkah lights is that a man and his entire house 

light one candle.  Those 
who are exact in their 
performance of the    
commandments  will 
light one candle for each 
and every person in their 
household (based on 
Rashi’s explanation 
which will be translated 
below).  And for those 
who are the most exact 
of the exact in their     
performance of the    
commandments, the 
House of Shammai says 
that on the first day one 
lights eight lights and 
from then on decreases 
the amount, but the 
House of Hillel says that 
on the first day one 
lights one light and from 
then on increases that 
amount.  Ulla said: Two 
Amoraim from the West 
(Land of Israel) disagree 
about the interpretation 
of the dispute between 
the houses of Hillel and 

Shammai.  They are: Rabbi Yose bar Avin and R. 
Yose bar Zevida.  One of them said that the reason 
that the House of  Shammai says what he does it that 
the lighting the lighting corresponds to the amount of 
days still to come, and that the House of Hillel’s      
reason is so that the lighting correspond to the number 
of days which have already passed.  And one says that 
the reason that the House of Shammai’s reason for the 
decrease of lights is that the lights correspond to the 
bull sacrifices of the festival and that the House of 
Hillel’s reason for the increase of lights is the idea that 
we elevate in the matters of holiness and do not lower 
them.  Rabba bar bar Chanah said in the name of R. 
Yohanan: There were two elders in Tzidan: One did 
according to the House of Shammai and one did      
according to the House of Hillel.  One gives the reason 
for his opinion according to the bull sacrifices for the     
holiday and the other gives a reason for his opinion 
that in the sacred matters we elevate and not lower.   

Rashi 

s.v. candle, a person and his house—One candle for 
each night for each person and their household and 
that it is enough to rely on just one candle each. 
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s.v. those who are exact in 
their performance - of the 
commandments, they do 
one light for each night for 
every person of their    
household. 
 
s.v. as against the days that 
are entering—those coming 
in the future. 

 
Explanation & Analysis 

(Subject, Questions,    

Progress of Sugya) 

The Sugya here is dealing 

with how Hanukkah       

candles are supposed to be 

lit. First a Baraita is 

brought to explain that 

there are different levels of 

observance in observing 

this commandment.  Each 

level is in length and the 

reasoning behind their    

observance as such is giv-

תנו רבנן: מצות חנוכה נר איש וביתו. והמהדרין נר לכל 

אחד ואחד. והמהדרין מן המהדרין, בית שמאי אומרים: יום 

ראשון מדליק שמנה מכאן ואילך פוחת והולך, ובית הלל 

  אומרים: יום ראשון מדליק אחת מכאן ואילך מוסיף והולך.

אמר עולא: פליגי בה תרי אמוראי במערבא, רבי יוסי בר 

אבין ורבי יוסי בר זבידא. חד אמר טעמא דבית שמאי כנגד 

ימים הנכנסין, וטעמא דבית הלל כנגד ימים היוצאין. וחד 

אמר טעמא דבית שמאי כנגד פרי החג, וטעמא דבית הלל 

  דמעלין בקדש ואין מורידין.

אמר רבה בר בר חנה אמר רבי יוחנן: שני זקנים היו בצידן: 

אחד עשה כבית שמאי, ואחד עשה כדברי בית הלל. זה נותן 

טעם לדבריו, כנגד פרי החג, וזה נותן טעם לדבריו דמעלין 

 בקדש ואין מורידין.

 י“רש

נר אחד בכל לילה ואיש וכל בני ביתו סגי  -נר איש וביתו 

 להו בנר אחד:

אחר המצות עושין נר אחד בכל לילה לכל אחד  -והמהדרין  

 ואחד מבני הבית: 

 העתידים לבא:  -כנגד ימים הנכנסים 

en. The Gemara further attempts to understand what 

are the reasons for why the Houses of Hillel and 

Shammai decided as they did.  What Rabbi bar bar 

Chanah brings in the end is that among two elders 

from Tzidan there is no agreement as to the practice 

which is done.  The main question that emerges from 

this Sugya is whether or not the reasons have to do 

with the days of Hanukkah (remaining or those that 

passed) or the sacrifices of Sukkot and the principle 

in sacred matters where we elevate and not lower. 



ד“בס  

Translation 

The Sages asked whether lighting is the mitzvah of  
Hanukkah or is it the placement that is the mitzvah.  

Come, learn a proof 
from what Rava said: “If 
one was holding a       
Hanukkah candle and 
was standing, he did not 
perform the mitzvah.  
Derive from this that the 
placement makes the 
Mitzvah.  There one who 
sees this may say, “It is 
for his own need that he 
holds it.” Come, learn 
for Rava said: One who 
lit the lights inside and 
then went outside, did 
not do the mitzvah.  
Now, all is well if you 
say that lighting is what 
does the mitzvah, since 
this means that the     
requirement is for the 
lighting to be in its place, 
because of this he did 
not do the mitzvah.  But 
if we say that placement 
does do the mitzvah, 
why did he not           
accomplish anything? 
There as well, one who 
sees him may say, “It is 
for his own purpose that 
he lit the light.” Come, 
learn a proof, for R.   
Yehoshua ben Levi said: 
A lantern that was    
burning for the whole 
day, after Shabbat ends 
one can extinguish it and 

then light it again.  Now if you say that lighting is 
what does the mitzvah, then this is good.  But if you 
say that placement makes the mitzvah, this               
extinguishing and relighting.  He should have said: He 
should extinguish it, lift it and place it and then light 
it.  And also, because we bless, “Who has sanctified 
us with His commandments and commanded us to 
light the Hanukkah lights.”  We can therefore derive 
from this blessing that lighting the Hanukkah lights is 
what makes the mitzvah.  We should derive it from 
this.  And now that we have said that lighting makes 

the mitzvah, if a deaf, insane or minor light the     
Hanukkah lights, he has not accomplished the     
mitzvah.  A woman definitely lights a Hanukkah 
light, for R. Yehoshua b. Levi said: Women are    
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דאיבעיא להו: הדלקה עושה מצוה או הנחה עושה מצוה. תא שמע. 

לא עשה ולא כלום. שמע   -דאמר רבא: היה תפוש נר חנוכה ועומד  

לצורכו הוא דנקיט ” התם: הרואה אומר    -מינה: הנחה עושה מצוה  

לא עשה   -תא שמע. דאמר רבא: הדליקה בפנים והוציאה  “  לה. 

הדלקה במקומו   -כלום. אי אמרת בשלמא הדלקה עושה מצוה  

“ הנחה עושה מצוה”בעינן. משום הכי לא עשה כלום. אלא אי אמרת 

לצורכו הוא ” אמאי לא עשה ולא כלום? התם נמי; הרואה הוא אומר  

תא שמע, דאמר רבי יהושע בן לוי: עששית שהיתה “.  דאדלקה 

דולקת והולכת כל היום כולו, למוצאי שבת מכבה ומדליקה. אי 

שפיר. אלא אי אמרת הנחה —אמרת בשלמא הדלקה עושה מצוה 

מכבה ומגביהה ומניחה “? ” מכבה ומדליקה ” עושה מצוה, האי  

אשר קדשנו במצותיו ” מיבעי ליה! ועוד, מדקא מברכינן  “  ומדליקה 

שמע מינה: הדלקה עושה מצוה, שמע “  וצונו להדליק נר של חנוכה 

מינה. והשתא דאמרינן הדלקה עושה מצוה, הדליקה חרש שוטה 

לא עשה ולא כלום. אשה ודאי מדליקה, דאמר רבי יהושע בן —וקטן

אמר רב  לוי: נשים חייבות בנר חנוכה, שאף הן היו באותו הנס: 

ששת: אכסנאי חייב בנר חנוכה. אמר רבי זירא: מריש כי הוינא בי 

רב משתתפנא בפריטי בהדי אושפיזא. בתר דנסיבי איתתא אמינא: 

  השתא ודאי לא צריכנא, דקא מדליקי עלי בגו ביתאי:

 כלי גדול של זכוכית בלעז לנטרנ"א: -עששית 

 שהדליקה למצות חנוכה בע"ש:  -דולקת 

 למצות הלילה:  -ומדליקה 

שגזרו יוונים על כל בתולות הנשואות להיבעל   -היו באותו הנס  

 לטפסר תחלה ועל יד אשה נעשה הנס: 

 אורח:  -אכסנאי 

 ופעמים שהייתי אכסנאי ללמוד תורה:  -בתר דנסיבי 

 בשבילי:  -עלי 

 בביתי:  -בגו ביתאי 

s.v. achsanae– guest 
 
s.v. after marriage—Once in a while I would leave 
home, I was a guest for the purpose of studing Torah  
 
s.v. on me— for me 
 
s.v. b’go baetai—in my house 

 
 

obligated to light the      
Hanukkah candle, for they 
too where part of the     
miracle.  Rav Sheishet said: 
A guest is obligated to the 
mitzvah of lighting a      
Hanukkah candle.  R. Zeira 
said, “At the beginning, I 
was at the house of study, I 
participated by paying 
some perutot since I was a 
guest.  After I was married, 
I said: ‘Now I do not need 
to give money for this,    
because they light for me in 
my own house.” 

 
Rashi 

 
s.v. lantern—a large vessel 
made of glass, in foreign 
tongue “lanterna” 
 
s.v. lit—that was lit for the 
mitzvah of Hanukkah on 
the eve of Shabbat 
 
s.v. and light it—for the 
commandment of the night 
 
s.v. that were in the same 
miracle—that the Greeks 
ruled that all virgin brides 
had to sleep with the Greek 
commanders.  And also by 
the hand of a woman was 
the miracle performed. 



Explanation & Analysis 
(Subject, Questions, Progress of Sugya) 

 

The question being asked by the Sages is what is the action that allows for the completion of the                 

commandments of the Hanukkah lights, is it the lighting or the placement of the lights which fulfills the    

mitzvah.  In the first תא שמע, we learn a proof that the placement is what fulfills the mitzvah.  This is the case 

based on an example that Rava gives which is that if someone is standing and holding the Hanukkah light he 

did not do anything (i.e. he did not fulfill the commandment).  The Gemara rejects this and says that the per-

son does not fulfill the commandment because one who sees him may say, it is for his own purpose that he 

holds it.  Rashi explains here that people will think that the person holding the light will cause others to think 

that he is using it to light up his surroundings. 

The next תא שמע is bringing a proof that the lighting is the main action of the mitzvah.  Rava says that if one 

lights inside his house and then goes outside, he has not done anything (i.e. fulfilled the mitzvah).  If we try to 

claim that it is the lighting that accomplishes the mitzvah of Hanukkah, there is still the idea that it needs to be 

lit in the proper place and thus the person has not done the mitzvah!  Rashi explains that the mitzvah of     

lighting needs to take place in a specific location.  But if we say that he did do the mitzvah of lighting, why are 

we claiming that he did not do the mitzvah? The Gemara says that this is not the case because someone who 

sees him says that he did it for his own purposes and is therefore not publicizing the act. 

The final תא שמע is a proof from R. Yehoshua b. Levi who reasons that if there was a lantern that burns the 

whole day of Shabbat, on Motzae Shabbat, one needs to put the light out and then light it again to fulfill the 

mitzvah of Hanukkah.  One can do this without lifting the lantern up and down.  We therefore can not say that 

placement accomplishes the mitzvah.  The ruling of R. Yehoshua b. Levi should instead have been that the 

light should be put out, then the lantern lifted up, put down and then lit again.  

Another proof is from the actual blessing which says, “Blessed are you, Eternal… who has sanctified us to 

light the Hanukkah light.  We are to derive from the blessing that the lighting of the Hanukkah lights is what 

accomplishes the mitzvah of Hanukkah.   

Now that the law has been established, further decisions are made based on this.  A deaf, insane or child who 

has lit the Hanukkah lights has not done the mitzvah.  A woman, on the other hand, definitely lights the       

Hanukkah lights because they too were part of the Hanukkah miracle. 

Next is the laws relating to a guest and the need to light the Hanukkah lights.  Rav Sheishet says that a guest is 

obligated to light.  R. Zeira tells a story that when he was a single student, he gave money to who he was    

staying with to share in the cost of the Hanukkah lights.  After he got married, he was not required to do this 

since she lit candles for him in his house. 
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